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de 

ALPHONSE DUVERNOY. 
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rie 

O. HARTMANN et J. H ANSEN 
(d'après le poème de MERMET) AXj X Hj X« 

fJ Tableau. 

Place principale d^Aifodhia^ capitale den premierit vois de rindoustait . 
A droite, anjond^ un temple magnifique . A gauche, large ferrasse sur le devant du palais du Roi. 

INTRODUCTION 



PIANO. 



Allegro molto. 




8? Bassa 
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SCENE I. 

An lover du ride»n Daksatha, roi de Tlnde, Sakocni, roi des inontagnes,et les princes des tribns 
voisines sont assis devant des tables de jeu dressées sur la terrasse du palais. Des esclaves, portant des 
coupes et des amphores, leur servent à boire. Vers le fond de la scène des guerriers, dos seigneurs 
sont groupés. A droite au premier plan, les bavadéres de Darsatha dansent langoureusement. 
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Aecelerando. 



Au fond, des guerriers, 
des seigneurs semblent attendre 
anxieusement des nouvelles. 
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Allegretto . 




poco rit. 




Andantino. 



Les BayadëKES reprennent leur danse. 
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Allegro molto. 



SCENE IL 

Les Mêmes, pins Le SapwaLLAH (Charmeur de serpents) 




LE SAPWALLAH accourt tout effaré et se précipite d'abord vers LE ROI devant lequel 




8*.*BHSsa 



il s^incline humblement. Ghierriers, seigneurs, gens du peupleitémoignent dHme grande inquiétude 




et entourent LE SAPWALLAH pour l'écouter. <^I1 dormait au bord du chemin... 
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lorsque tout à coup il est réveillé par un bruit étrang** 




qui va toujours en augmentant... un bruit comme il n'en a jamais entendu... 

■3^ ^r"3*N ^^ 





Puis, affolé, il voit, du haut des montagnes, s'élancer en dansant 




et en frappant sur des instruments de toutes sortes, des hommes, des femmes» 
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enfin mie armée immense qui^ pareille à tine avalanche, emporte tout sur 




son passage 




Darsatha, uniquement préoccupé de son jeu, ne veut rien entendre. 




Il ordonne que l'on jette ce pauvre fou hors de sa présence. 




Rai . len.tan . do. 



I , 







H.I 



SCENE III. " 

Les Mêmes, Le Grand Brahmane, les Prètrosscs, pnîs Yadma. 

Mais dés acc ents religi etix 
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pp très chanté. 
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se font entendre. Ce sont les Prêtresses précédées du Grand Brahmane 




qui se rendent au temple pour supplier les Dieux de sauver la patrie. 




YadMA, la prêtresse, 




paraît. Elle jette un regard douloureux vers le ROI. 
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Celui-ci s'approche de TAnMA et veut Tarré^er: 



ez-moi. dit-elle, 




» 



je vais au temple prier pour mon pays... 



poco rit? 







Bile reprend lentement sa marche. LE Roi la contemple amoureusement 



i? Tempo. 





Con melancoUn, 
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LE ROI fait un signe au QRANI) BRAHHAMi:. Il veut parler à la belle prêtresse. 

molto rail. 



Allegro. 




Le QRAM) BKAHMANE va à Yadma et l'invite à se rendre aux ordres du ROI. 

Moui^! dédoublé. 





p bien chante. 



poco rit? 



Pendant ce temps DarsaTHA fait admirer à ses compagnons 

Mod? grazioso. 




de plaisir la fière beauté de TadMA. Il l'aime éperduement. 
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animato an poco 



SakocM au Roi: * N'es-tu pas son roi et son maître?' 

poco rit. 
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Agitato. 



Non, DaRSATHA n'abusera pae de son pouvoir, il aime et veut être 




aimé. 






Il déclare son amour à YaD M A. Depuis longtemps il l'aime... c'est elle qu'il veut. 

Tempo. 
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^^Sois à moi, réponds, je t'en suppliel.. 
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^Je ferai de toi une reine 1^ 

Allegro assai. 



Yadma ne répond pas. 




Ce que je yeux, c'est toi, c'est ta beauté... 

Mou Vf très éiami. 
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DarSATHa 8 incline devant Y.VDMA, implorant un 




mot, un regard... 



Tire l'épée. 




lui dit-elle, pars, va combattre l'enyahisseurl C'est là ton devoirl^ 





'^ Que m'importe l'ennemi, répond LE ROI, 
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je ne redoute rienl Je ne pense qu'à toi, je ne vois que toil "^II la saisit dans ses bras... 




YaHMA recule épouvantée et le repousse avec horreur. 




N DarsATHA, exaspéré, ordonne à ses Qardes de s'emparer de YaDMA et de 





^â 



Il la chasse ainsi que les PRÊTRES et les PRÊTRESSES. 




flc- - ce- -/« - r/iif 




do 



Tous sortent et se réfugient dans le temple. 
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SAKOrNI et les PRINCES cherchent à ccdmer DarSATHA et le ramènent vers 

Moderato. 



'!! ' jjMP f! ^ l1'3JI^ T^^ 
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les tables de jeu. 






poco rit. 



Andantino. 
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cretc. - - - - — 





toir/. 



REPRISE DE LA DANSE. 
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SCENE IV. 

Les Mêmes, Le Mouni-Pénitent. 
Entrée du M0UM-FÉMTENT._ Le saint Anachorète tient à la main le bâton 

Moderato. ir. 
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des religieux sur lequel il s'appuie péniblement. 

court. 



A son aspect, tous, à 1 exception 




de DaRSATHA et des PRINCES, semblent frappés de stupeur. 



court. 




LE Mor NI s* incline à deux genoux devant LE Roi . C'est lui qui, 

^ Moderato. 




expresiivo, i ^..— *>^ 

1! f p S \ =^=^ 



à son tour, exhorte LE ROI à cesser cette vie de plaisir et à tenter de sauver son 

expreitMivo. 




tl 
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royaume et son peuple... 




cre • icen . do^ 



bientôt le pays sera envahi, mis au pillage... 

Allegro. 



j>4irF^ -r^- 
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<<£t ce sera ta faute, Roi indigne!*' 



Furieux, DARSATHA 




menace le MOUM -PENITENT. 




Il ordonne que Ton s'empare de sa personne; mais aucun Garde n'ose porter la 

Mec. iec. 




marque. 



martfftc. 
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main sur l'envoyé des Dieux. 



*^'*' «Cf. 




marque. 



9ec. gec. 




ëec. 



*^^- DarSATHA, au conible de lafiireur, 

Yivace. 

E 




frappera lui-même l*audacieux.... 




Il s élance... 




Il • 
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Une lueur fantastique entoure le MOUNI-PÉMTENT et oblige 




LE Roi à reculer. 
8 





Les ténèbres se dissipent. 
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rm i|»j 



rr 




^ 



^ 




p 




m 




^ 




TT 



n: 



^^ 



rail. . 




Tous les €L8sistant8, terrifiés, s inclinent pieusement 

Moderato. 
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devant le saint homme. 

Andantino. 



DaksaTHA 86 résout enfin 




8» B 



^Une setde personne peut te sauver, indique le Moi:m -PÉNITENT: la Vierge qui en ce moment 
prie dans le temple pour sa patrie, pour son Roi!') 
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Le cortège des PHKTRESSES, sortant du temple, reparaît, escortant YadMA, 



Moderato. 




enchaînée au milieu des Qardes. 



^'La voici/' dit le MOUNl en désignant 

Yadma au ROI. rail. 
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SCÈNE V. ^^ 

Les Mêmes, Yadma, Le Grand Brahmane et Les Prêtresses. 

«Ellet enchainéel^^fait sttbitementLEMOUM. -^'Oui, répond LE ROI; elle refuse 

Allegro. 




de m* appartenir.» 




^Elle n'est pas à toi, 




elle est aux Dieux 1» 



Et sur un geste du MOUNI les fers 




de YadmA tombent à ses pieds. 




908. 
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rail. 




<< C'est elle qui ira dans le camp ennemi, continue LkMoi^M, elle por. 



All^!^ ma non t roppo. 




.tera les présents destinés à capter la confiance du chef étranger. *^ 



l 4^'v^r"d>J!r~ s 
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(Pendant ce temps des esclaves sont entrées portant de riches présents et tme 
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corbeille contenant une conpe et tme amphore .) 




BeByenx... 


par sa aëdmaante et irrésistible beauté... 
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YadMA, apeurée, tresseUlle... 

Moderato. 




tfp tuhito. 



^^Maintenant jure d'accomplir ta mission.^ 




s^c. 



SERMENT. 
«jureP> répète LE MOCM . «Quoil moil accomplir un pareil forfaiti*' 







m 



Lento ma non troppo. ^ 
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P $ott. 
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8" bas. 



^Jurel» dit à son tour LE ROI. ^^Moi, verser ce 

es 




♦ 8* bas. 
poison... Je ne le puis...'^ Tous les assistants lui demandent de jurer. 



rw ft r ^ l u 1 




8^ bas. 



H.tt 



99 



Epouvantée elle reciile, souffre et pleure. 




LE MOUKI,LE GRAND BRAHMANE, LE ROI, 

ac . ce^. 




SakoiiM, enfin tous la pressent encore de jurer. 

• le . ran - do poco a poco. Tempo. 




Tout à coup, fièrement, elle s'avance vers LE'MOUM-PÉMTENT, LE ROI et 

Très animé. 




LES PRINCES. 



^Bh bien, pour ce 
court. 
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peuple qui m'entoure et qui m'implore, pour vous tous, pour la Patrie, je me 



ff 



m 



w 




TT 



|!'" ïïkUÛ 



î 




sacrifierai...^' 



Et descendant 




lentement au milieu de tous les assistants, YadM\ prononce le serment. 




\ m * *h^\f\ 
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Elle est acclamée. 
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SCENE VI. 

Les Mêmes. Des fuyards de rarniée de Darsatha, 
puis les Bacchantes, les Monades, etc., et enfin Bacchus et Silène. 

De s hommes couverts d e poussière, des 

Allegro. 




8* bas. 



soldats sans armes font irruption sur la scène. Ce sont les fuyards de P armée de 




DARSATHA.. 
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Des hommes du peuple, des femme8,les suiveAt en faisant des gestes de dé 

Agitato. » 




.sespoir 




L'ennemi est sur leurs pas... 

3 




Le voici. 
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Les guerriers de BaGGHCS bondissent du fond de la scène en brandissant victo. 




. rieusement leurs armes. 
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BACCHANALE. 

Entrée des BACCHANTES, des BASSARIDES et des MÉNADES. 

Vivace (Mouvt doublé) Ir. 

8-i_ ___ 




irèg marqua. 




108. 
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Entrée des BacCHANTS. 

Mou¥^ dédoublé. 
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Entrée des SATYRES. 
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Entrée de B.XCCHI S accompagné de SILÈNE. A l'apparition du jeune dieu, tous se 

Largamente. ^. 

\t' ' ' ' " 




sont prosternés. Seule YADMA a levé les yeux vers le vainqueur. "Ciel! C'est luil 

..ife'ft^ 




C'est le guerrier triomphant qui hantait ses révesl...^ Elle frémit! LK Moimi-PÉNI. 




mn venta. 



.TKNT qui a surpris ce mouvement d'angoisse amoureuse, la saisit par la main: 




<<Songe à ton sermentl C'est lui qu'ilfaut frapper P' Et il l'entraîne hors de la scène. 

poeo a poeo a . ni . ma . to. 
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poco allarg. 




Vivace. 
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marqué. 
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poco allarg. 




Fin du W tableau. 



Changement. 
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Allegro. 
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P l'ua- 



2"i' Tableau. 



.Les portes de la ville Antérieur dr la tente de Bacchm.Cest l heure de la sieste. Etendu sttr nn lit d\voire 

recouvert de peaux et garni de riches coussins, BAŒHtJS sommeille, Piftoresquement (froupées autour de lui, des 

esclaves agitent des évcnfails.SlLElS'E est. auprès de son divin élève. Agave, /no, ÀnU'noé, bacchantes favorites, 
de Bacchus. 

. , -. SOMMEIL DE BACCHUS. 

Andantino. 
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rail. 




Tempo. 
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SCENE I. 



C^est un JElI^E Faune, qtii du lent et monotone susurrement de la flûte phrygienne 

Aiid\^ grazioso, 




Il f rf f r r 



duice, tre$ chante. 



l U-fiiDj:,! l OTM^^^l 



berce mélodieusement le sommeil de Bacchus. 
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poGO rit. 




DANSE. 



LA QNOSSIENNE. 



C^est encore la Onossienne^ retraçant par Tondoiement de ses cercles les dédales du 

A ndantîno > 

lrh$ chanté 




una corda. 



labyrinthe. 




poco marcato 
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I. 
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C^est aussi SILÈ^'E, qui, à pas moins assurés, veut par sa danse distraire son divin e'iève. 

Allegro, 





m 
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All^i'' moderato. 



DANSE DE SILENE. 




US animé. 



poco rit. 



cédez un peu. 




• Tempo I? 
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poco rit. 
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un peu plus animé. 
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Las BaGCHAMTES rient de Silène. 

Tempo. m .ir 



Y^. f^ 





m^ 
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poco rit. 
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Les Bacchantes imitent Silène en se moquant 

molto allarg. Tempo i^ 





. allarg. Tempo 
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Mais voici 
décidé. 




qti'iiii cortège d' ESCLAVES INDIENS, préce'dés de quelques CCRKTESi pénètre dans latente. 
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SCENE II. 

Les Mêmes, Yadma et le Mociii-Péiiitent 



Andante. 



I\ii8 vient YADHA costumée en bayadère et voilée. Des esclaves la 

précèdent . 







Entrée de YADHA . Elle est suivie de 




deux esclaves et de quelques chefs indiens . Les esclaves portent une amphore et 

j"j i -i 




une coupe. A Ventrée de YaDMX, BACCHdS s'est le^é pour recevoir les présonts 

i-^r^ .i- 




envoyés par Darsatha. 




H 



Même mouvî 

Entrée du MOUNI- PÉNITENT. Il se dirige vers BACCHUS et^hypocritement, 




P so»t. 



" i îi ii 'îU- 



poco crvic. « 



W 



le prie d'accueillir les gages de soumission que lui présenta Yaoha. Elleloi^] 

doive. 




la boisson vermeille, le Soma, la liqueur divine des Indiens. 

iM)o orit>Ttefii| 



^^ 




Tempo, 




YadMA assiste à cette présentation toute troublée, presque chancelante. LE MOUNI 

Tempo. '»'«^- 
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lui enlève son voUe.... Frappé, par la beauté de^DM\, BACGHCS congédie du geste le Moi:?i I -PÉN ITENT 



6 l'en chanté. 




qu'il écoute à peine, les chefs indiens, les esclaves, même les Bacchantes et S ilènej il veut 




rester seul avec YadMA. 



■Ul t~^^^ 




poco rit. 



SILENE résiste aux ordres du maître } il veut lui 

Allegretto. 




recommander la prudence; la présence de cette t>elle ennemie ne cache -t- elle pas un piège? 

rai len - tan - do. 
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€èi traînant 
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Allegro. 



<<2ti»ai-j6 à craindra? fait BaCGHUS, 




Jupiter, mon père ne veille-t-il paa sur moi?>^ 



^ i»g i» ^ . 





^'Sortez tous, je leTeuzl^ Tout le monde sort. SlLÈr^E s'éloigne le dernier, 

itafo. 




toujours méfiant. 

Vîvace. 
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56 



SCENE III. 

^^h%k et Bàccius. 



Moderato (trèfi calme) 




Pendant que BAGGHUS la contemple, YadmA reste immobile, 
dolce. 




comme inconsciente... Soudain elle se rappelle son terrible serment. 

poca rit. Même mouv< nost. 




Elle n'aura pas le courage de le tenir... 

Poco animato. 




c'est impossible elle veut fuir... elle se dirige vers la porte de latente.... 

Più mosso. 




ffnppn %t\ona to . 
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elle se calme... 

Poco rail. 




Yadma accomplira sa mission vengeresse Elle saisit l' amphore et verse lentement 

All*^*^ ma non troppo. ^ ^ ^^ m — n ' ^JM#T^ 




doice 






^-k-t) 



pp 



la liqueur empoisonnée. 





Tout en la regardant amoureusement, BacCHCS 







^^ 



rnfenpreêê , 




s'approche pour prendre la coupe... 




\ 



^* Arrête, fait YADMA^pas encore, attends... regarde-moi Je veux danser pour toi...^ 

rai . ien . fan . do. 
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LA SENNAK. 



DANSE. 

iindantino. 





^o^ 



Poohisisimo rit. 



Tempo, l angoureux. 





Tempo piii mosso 




•*r thème indien . 
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poeo rai - len . tan . do. 




m 2. 
LE MAQOUDI. 



BaCCHUS charme fait un mouvement 
pour S'approcher de Ya DM \ et s'arrête... 

^ Andante, 

* ft mil "^^ 
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Wy bien rhniitr. 
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Poco rit. Tempo. 





Fnco rit. 
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m 

De plus en plus épris BaCCHUS s'approche de YabMA, il veut lui parler... 

Modl® espressivo. A . ni 




Mais elle 




danse encore et d'une manière 
phts provocante. 

Ail? modV» 
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LA TCHÉOA. 




PtKMi allarg. Piii 
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Poco allarg. Piii mosso* 





Allegretto. accelcrando poco a poco. 
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Allegro. 
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^ dédoublé. 



BaGGHUS transporté, conquis à jamais, veut saisir Yadma. 




Vùeo rit. 




Il marcho'vers elle... 

Tempo 



Yadma se rappelant son serment recule affolée. 




même jeu de B acchus , 

M: 



même jeu de Yadma. 
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BACGHIS en poursuivant YadMA se 




trou/e près de la coupe. Il s'en empare. « Je veux boire à. ta beauté» s'écrie-t-il . 




Il porte la coupe à ses lèvres. YADMA s^élance^la lui arrache et la jette au loin. 

^^ poco allarj}. 




« Que fais-tu? s'écrie BACCHllS interdit « Je voulais t' immoler ! Je T avais juré 1 

Air molto. 
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Mais je t'aime I .. Toi, m' immoler I . Oui! et après me frapper f 

Agitato. 
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Je t^appartiens , décide de mon sort... j'attends la mort I» A cet 




aveu, transporté d^amour, BaCCHUS relève YaDMA et P attire sur son 




cœur. «Viens, YADMA I J'ai tout compris!... Je t'aime !.. Jurons - nous 

poco alUrgJ*"^ 
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un éternel amour ! » 
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SCENE IV. 

Bacchus et YadMA s^enlacent amoureusement. 

Moderato. J = d 
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Les Bacchantes, les Bassarides et les MENADES entrent 




Même mou v! 



poeo rit. 
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BALARITA 



DANSE LENTE. 



Ho 



And".** poco alrv 



SUS t. 
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una corda. 




un peu marqui 



un pochissimo animato 






H.'' 



69 






2^. 



poco rail. Tempo i^ mais un peu plus leiît 




una corda. 




im peu marque. 
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Fin da SI; Tableau. 
et du i^y Acte « 



ACTE II. 
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3! Tableau. 

Mériewr du camp de HaCCHVS ^ Immeute partage a la luxuriante végétation. Au loin^ /es 
cimrg neigeuse» de VRimalaga ^ C^eêi le lever du jour. Réveil de» cohorte» de BACCHCS.A droHeyCntive 
de la tente de BAtXH€S ^A gauche, DaUSATHA et le» Prince» »ont garde» par de» »oldat». 
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RIDEAU. 
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poco allargando. 
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Ail? \igoroi4o. 
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SCENE I. 



PAS DES CURETES. 
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Bacchcs et Silène puis Le Moum -Pénitent. 
All^ moderato. 
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SCENE III. 

Yadma, Bacchus, SilênE) puis Ertgokf 

Silène, soutenu par deux bacchantes, vient comme ordonnateur de la 

fête, prendre les ordres de BaCGHUS. 
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SCENE IV. 

Les Mêmes, Le Moiini- Pénitent et Guerriers Indiens 
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surpris fléchissent. 




LE MOITM-PENITENT se saisit de YadmA et l'entraîne 
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BacCHUS sur qui se sont jetés DaRSATHA, les Princes et quelques Soldats Indien > 




se débarrasse de ses agresseurs. 




Il rallie ses guerriers et les Indiens fuient de tous côtés. 
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BACCHVS vainqueur 
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Site sauvage et somibre. Ravin étroit et profond, dominé par des rocs escarpés et de hautes 
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Son horrible situation lui apparaît de nouveau. 
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Entrée de Yadma, de BaCGHUS et de SILENE. 






pocorit.. Tpmpo. 





^*>^ ^ 




^*>3t *> 



II 



SCENE II. 

Entrée des Indiens prisonniers que les Sacrificateurs mènent au snpplice. 
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conquis, peut seule leur accorder la vie. 
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